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INSTnUCTlONS 

C O N S U L A T S OTTOMANS 
— — 

» S O O t l O M I . 

Principes grenârauı. 

C H A P I T R E r 

İri, I . 

Le n o u v M i ı tituUire dta »OD »iri-

T M * snn pofta pn>rienılra la (̂ bef 

<!• la mimutiı dnnt i l rp|^Te afin qn 'elle 

)ni fa«*r oblenir nnı> autorİHlion pm-

Tİ»oir« ptınr eıercer immAliatcmpnt 

•«a foncliona. 

L a Firman et rKx(>qıı«tur t m ı n t 

traniiinia an litııUire ılann IP plu» bref 

d^lai par la dite llıminn. | 

Ari. l I 
I)»ns İM 24 hCTjrea »prH «on ar- ^ 

riv#». 1« titıılaire d'ıın poste como- }, 

lair« fera pr#renir j « r #«Tİt lanto- | 

rif« snp#nenre de aa r*ıi<lence de »on ' 

arrİT^e: il fer» aes Tisite» dana Tor- f 

dre snİT»nt: 

1* A « GonTemenr de la r i l le aa 

da la proTioce om k raolnrit* gna-

^J'/' <^J' J U * - ' <İy 

,f 

y T j j .•l~i>ı - i - A 



4 Traduction Texte i 

vemementale la plus 6lev6e de la lo-
calit^; 

2' Aux Commandants en Chef des 
forces de terre et de aıer; 

3° Aux Consuls g«n^raux, Con?uİ3 
et Vice-Consula (Chefs de poste) des 
Puissances amies et alliSes de l'Em-
pire par rang d'anciennetĞ. 

Les Conaula g^n«raux nouvellement 
arrivâs enverront lenr carte de visite 
2ı toutes les autoritâs de leur rösi-
dence non mentionnâes ci-dessus. 

Art. 3. 
Les Consuls ponrront assister h 

tontes les cörâmonies publique8 qui 
n'ont aucun caractfere blessant ponr 
ITıiatoire de VEmpire Ottoman, ou qui 
ne constituent pas une dâmonstration 
politique contre une puissance amie. 

Pour le port de l'unifonne ila se 
conformeront dans les c6r6yıonies sns-
dites & la dâciaion de la majoritö de 
leurs coll^gnes etrangers. 

Ari. 4. 
Dans leurs rapports officiels avec 

les antorit^B locales, les fonctionnaires 
consulaires »uront soin d'observer 
les r6gles de l'6t)quett6 «tablie et de 
ne paa «lever de prâtentions; ils doi' 
vent m^ıne, dans les explications les 
pina d^Ucates, savoir concilier le main-

Jlj^ jVjl jj-V. «^l JiJ 

L f j>>L. jLc'jl iî^i Jy-^ 

( Oj^j j j ojS ) j-C*—i j / l «;»̂ —̂• 

öL_-L. j V j l J-i^ 

.ai.t:t i ,WUIj objlas ıljC ^ *iJt 



5 Traduction Texte 

tien de leur dignitâ avec les Ağarda 
dus aux agents du gouvemement a-
vec lesquels ils se trouvent en rela-
tion; ils doivent veiUer & ce que les 
pr6rogatives attachâes il leur poste 
par les traitös et par l'usage, soient 
conservĞes intactes. 

Ils ne donneront jamais lieu h dea 
plaintes contre eux ou & des m^sin-
telligences entre le Gouvernement Im-
p^Tİal et celui du pays oü ils se trou
vent 

AH. 5. 
Dans les cas oü un Ambassadeur 

ou un Ministre Ottoman viendrait & 
passer ou & s^jounıer dans la r^sidence 
d'un Chef .de poste Consulaire, celui-
ci, prâvenu il temps, İra le recevoir 
en personne au lieu du d6barquement, 
accompagnĞ de tont le personnel du 
Consulat, et mettra & sa disposition 
nn de ses employfes. 

I I veillera il ce que les privil^ges 
et immunit^s dont jouissent, d'apris 
İ3 droit International, la personne et 
la süite des envoySs diplomatiques 
soient strictement respect^s. 

A l i . «. 
Le Chef d'un poste Consulaire hia-

aera le paviUon national dans les jours 
de solennit^s politique3 et religienses 
f&tâea dans l'Eınpire, ainsi que dans 

\, oJ-l Jj- j jv- liLi— 

j U j villi J J C ^ İ «—il j J j l Jı»U.J 

Oİ'}})-'^ C^) ' ^ ' ^ ' i J U — \ 
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6 Traduction Teste ^ 

tontes les solennit^s da pays ot i l 

röside pourvu qu'elles naient aucun 

caractfere blessant pour l'histoire de 

VEmpire ou ne constituent pas une 

d6monstration hostile h une puissance 

alli6e ou amie. I I s'abstiendra toute-

foİB de cette manifestation si les lois 

et usages du pays s'y opposent ou si 

elle peut donner lieu â. des troubles 

ou autres inconv^nients. 

Ali. 7. 
S i les loİR et usages le permettent, 

les Consuls feront placer au-dessus de 

la porte de l'Hötel Conaulaire, ou en 

tout antre endroit apparent, un «cus-

son avec le o Toughr» Imp^rial y d'or 

en champ de sinople portant en ex-

ergue la d^nomination du poate. 

C H A P I T R E I I . 

InformationK qne im ConBnlıı dolvent 
fonrnir nn Minlut^rp Imp^rlnl, 

Ari. 8. 
L e Consul s'infonnera continuelle-

ment et avec le plus grand soin des 

conılitions sanitaires de sn circons-

cription consulaire; i l signalers im-

nı«diatement par le t^Ugraphe au Mi-

nist*re des Affaires Etrangferes les cas | 

j ı i j i ^ ı : t i i > ii^ji^ ^jjk j ^ d i 

J, ıS)^ vs'I'' '^^^ J-^V- -^Jji 

JTJ fljJİl > .A l i» J \ ^ \ d<!\£ 



7 Traduction 

mâme douteux de peşte, choUra, fife-
vre jaune, qui lui seront • rapporWa, 
en ayant reoours İL ses moyens d'in-
formations particuli^res. 

Ari. 9. 

Les Consuls surveilient ögalement 
les 6pizooties âiverses, ainsi que les 
maladies des vignobles et en infor-
ment le Ministfere des Affaires Etran-
gferes, afin que le8 prĞcaııtions n^ces-
saires soient prises dans l'Enıpire. 

Avı. 1«. 
Les Consuls surveiUeront ̂ galement 

les esportations pour la Turquie des 
marchandises y fitant rdput^es contre-
bande notaınment du sel, du tabac, de 
la poudre, de la dynnmite et autre ma-
tiöre ezplosible, et mettront antant 
que possible les autorit«s Ottomanes 
h meme d'emp«cher cette contrebande. 

Ari . I I . 
Cbaque semestre les Consuls en-

verront au Ministfere ImpSrial selon 
le modele adopt4 une statİ8tique da 
mouvement de la uavigation Ottomane 
et 6trang6re, entre lenr r^sidence et 
les porta Ottomans, ainsi que le re-
lev4 des importatvons et eıportations, 
anxquelle9 i l a donn« lieu. 

Texte 

j U - i l * / ^ j U . o ^ U ü JU.Jİ J U j L . 

uVy . jUlj jij—» jjjÇfi 

CıL^U. ıfl—LtI cJjUü t »jU. . j u i " 

j*jL' y L _ j o^t-Jj ojj l j 

*c.'le* j j^U ç , '^ ı>;-<iy j^tL—. jKlI 

J# ıfjlijji pil .j ,TjT^ j>jjv 

ojUü y»jU. yjJıJ pli^J^-*»- ö:*-''^— 



8 Traduction Texte A 

Art. i l 
Les Consuls auroııt â pr^senter cha-

que troia mois ou, en cas d"impossi-
biUt6, il la fin de chaque guatre mois, 
soit & la Mission Imp6ri.ıle dont ils 
relfevent, soit directement an Ministfere 
un rapport circonstanciö contenant 
des donnfies prgcisea sur les mouve-
ments commereiaos, industriels et au-
tres de la localitfi oü ils rfeident, en 
observant avec intelligence et activit6 
tout ce qui se passe de saiUant au-
tour d'eux. 

CHAPITRE III. 
Correfipondnnce. 

Ali. 15. 
I I est fomellement döfendu & tous 

les îonctionnaires consulaires de cor-
respondre directement avec les Mi-
nistres do Gouvemement oııprös du-
qTiel ils sont acT6dit6s pour n'importe 
quelle affaire de service. 

Art. M 
Toute d^p^che exp«di«e au Minis-

t*re sera transmise en copie & la Mis
sion Imp«riale. 

Toute d^peche provenant du Mi-
nisttre Imp«rial sem transmise en 
r^noıâ ik la Mission susdite. 

j U l J-i J U « S ' ^ U ı5jüjljl ^-j^-ij 

I ( c^J\^) 

. . . . 

ÖJÜÜ j ' ı i ^ . J , \ J-i 



9 Traduction Texte 

Ali. l a . 
Les Chefs des postes consulaires 

correspondront avec leurs coUfegues 
6trangers chague fois que le service 
l'eKİgera; ils ne pourront toutefois 
s'adresser en cette circonstance aux 
chefs des missions diplomatiqne8 6-
trangferes. 

AH. I«. 
Jies titulaires des Consulats situĞs 

prfes des frontiöres de l'Empire pour

ront, en cas d'urgence, correspondre 

avec les Autoritös Ottomanes des pro-

vinces limitropheB", copie de cette cor-

respondance sera envoySe au Minis-

t^re et la jVlission Inıp^riale dont 

relftvent les Consuls. 

Ari. 17. 
TouB les actes consulaires seront 

libellâs d'aprfes le formıılaire De Clercq. 

(Formulaires des chancelleries). 

Ils seront num6rot6s et enregistr^s 
dana les regiotres affect̂ s k chaque 

cat^gorie d'actes. 

Art. »8. 
En dchor» de la correspondance 

officielle, toute signature apposfie par 
un fonctionnaire consnlaire sera mu-
nie du sceaa ofBciel dn Consulat. 

! J .Ü j l j l i e <ı.l « i - oOJL. 

1; 

I j j j ı i » » J j l j - j ' j j<:'î  ^ J ^ ' 

|j 



10 Traduction Texte ^ • 

Ari. 10. 
L a correspondance officielle «e fera 

de la maniire prescrite par le r*gle-
ment et les instractions. Chaque af-
faire doit faire l'objet d'une d*peche 
a«par«e. 

Alt. % 
L a correspondance officielle et ton» 

les papier» conserv^s dnns lea archives 
«an t propri«t« de ITîtnt, il est d6-
fendu de les »liAner d'une maniftre 
queIeonqvıe on de les livrer ik la pa-
blicitö sans oıitorisation sp^ciale. 

Ari. 21. 
Les arehive» consulaires seront te-

nues dans le plus grand ordre; elles 
comprennent: 

r Les minutes originales de la cor
respondance offirielle (d^p^ches t6\6-
grammes) exp«diâe, a) m Minist^re 
İmp^rial, b) k la.Mission bnp^riale 
dont r^Uve le poste, e) atıx agences 
consulaires «n soos ordre, d) mx aa-
torit«* lorales, t) atn consuls «tran-
get», f) aax particuUers; 

r L» correspondance et les t«l«. 
grammes retoa de 1» part des aato-
rit«a susmentionn«es; 

3° Les kctes retİT«a ft des sujets 
l>ttoman« on Uüssft en d«pOt; 

4İ . jdy « ^ ^ ^ \} ISJ:^ j j — ' j ' 

< ^ / ^ j •J^-'V j ^ ^ j ; c T ^ ^ 

j J ' J'J^— J ' > ' j i ' j j * uC-J j V - . j J ' " / ' 

jü» ̂ jj." c;u i j jüji 



n Traduction Teıte 

4* Le recueil g6o£ral des lota et 
ordonoances (Dustour), tarifii et r6-
glemente douaniers et ssnitaires Ot-
tomans, ies codes cini, pânal, de com-
merce et de Is marine marchande 
locaus; 

5* Los trait^ de commerre, oon-
TentioDS consulaires et autres conrIus 
entre la Turquie et İes pays âtrangera; 

6* l/e guide des Consulat* par De 
Clercq. 

Lee d^p6ches ofRcielles envoydos 
et reçues seront enr^olrdes en rö> 
sume sous leur numAro d'onlre, au 
fur et * ınesure quVlIea seront exp(V i 
di«e8 on parviendront la chancel-
leriet 

Ari. 21 |; 
A moina d'ordre tnp^rieur con- ij 

traire, İs correspondance par le tt\«-
graphe est râserrfe nniquement snz 
affaires du serrice du Connulst 

Jj0s t̂ l̂ grammea c/>ncenıant le per-
•03nel ssvoir: d^part, demande de 
cong«, demande relative aox traite-
menta ne «eront pas rpmbours*», 
comme g^neralement tont Ml̂ gramme 
dont l'nrgtmce n'tat paa clairement 
«t*bli& L'eîtception ert tontefoia &ite 
poor İes t«l«gnunmes relatifs h Var-
rİTfte da oonTeao titnlaire r«tribn«; 
le prix de cea t̂ ^grammes ser» rem-
boQrs« par mat 

SUJi^i j ç i y V — i-L-i 

JL^ »J4 I j 

O j l i j ^ U J # J - * i > J j - * ^ 

> . ü i > j>ıi:^ ojf.ı j i - i i j-.jiıi-'j-



12 Traduction Texte 

C H A P I T R E IV. 

Regi8«re. 

Ari. 2Ö. 
Tous les actes et correspondaiices 

seront inscrits sous leur num^ro d'or-
dre dans les registres suivants; 

I . Grand livre. 
I I . Etat civil: 

(a) Immatriadation; 

(b) T)eci$; 

(c) Mariages; 

(d) Nnissanceı. 

I I I . Visa de passeports. 
I V . Actes de navigation. 
V. Eapports et ordonnances. 
V I . Visa de Patentes sanitaires. 
V I I . Lögalifations. 
V I I I . Actes notariös et Administratifs. 

I X . Conıptabilit^. 
X . Correspondance. 

(a) Lettres reçtıes; 

(b) Lettres envoyks. 

X I . T^Ugrammes: 
(a) Dipkhes reçues; 

(b) Depkhes envoyees. 

X I I . D6pOtB. 
X I I I . Actes judiciaires. 
X I V . Eegistres des timbres. 
X V . Secours et rapatriement. 
X V I . Actes dMivr^s gratuitement. 

( ) 

jjf- J i j j i 

^ ı r j ^ ' ( T ) 

cAij (^) 

o U / ( i ) 

\—'f\ 

ju ı . jt^ i^^i^} A, 

. iy-U o b ^ (T) 

Jljjt ,31^ Jj^l '̂f' 



13 Traduction 

Ari. îi 
Aprös renregistrement dans leurs 

registres respectifs, tdus les actes doi-
vent etre passfe au Grand Livre I . 

A c6t6 du numöro d'ordre, num^ro 
spĞcial du registre, ces actes porte-
ront aussi le nuraâro gönöral du Grand 
Livre. 

Aı (. 2 ö . 
Les registres X (a h) et X I (a h) 

seront tenus conform^ment aux mo-
döles fournis par le Ministfere des Af-
faires Etrangferes. 

A l i . 21). 
On inscrira soua leur numâro d'or

dre dans le registre N° XI 'V tous l̂es 
timbres apposâs & des actes consu-
laires. Le num6ro d'ordre de ce re
gistre sera mis ainsi que la date sur 
chaque timbre employ^ qni sera an-
nulö au moyen d'une estampille spâ-
ciale portant en caractferes majuscules 
« Solvit». 

Aı1. 27. 
Chaque semestre, les Consuls en-

verront au Ministfere Impfirial le re
gistre N° X I V avec les timbres qu'iİ8 
n'ont pas employös (voir Art. 43 du 
röglement). 

Texte \r 

j L ' j l ^ı^rl ö'>\j,i j - ^ > J j - S ^ 

jvt.jjı.'/'jjj^.aü . ^ v j i i j (_,) j ( T ) 

j j j j j - i i jJi-»Jji -ii ^ j ^ y . ^ 
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Art. 28. 
Les registres mentionnâs & l'arti-

cle 23 etant vis«s par la Direction 
des Consulats, i l est fonnellement d6-
fendu d'en dâchirer les pages ou de 
faire des râtures dans les öcritures. 
E n cas d'erreur lors des inscriptions, 
les Ğcritures coınmenc6es doivent fitre 
rayfees h l'encre rouge; observation et 
annotation doivent en fitre faites dans 
la colonne spâciale et les ficritures 
renouvel^es & l'alin6a suivant. 

Ari. 2!). 
I I est egalement dtfendu aux fonc-

tionnaires rfetribufis de îaire fabriquer 
de leur propre chef ces registres ni 
autres impı-im^s qui leur sont envoy^s 
par le Ministfire des Affaires Etran-
gferes, conformfiment & l'article 44 du 
rfeglement organique. 

Ai'l. 30. 

Les actes imprimfis comme passe-
ports, certificats et autres fitant des 
documents & double souche, une des 
ces souches marqufie la lettre A 
restera dans son carton et sera con-
serv^e dans les archives du Consulat. 
Celle ınaTqn6e tk la lettre B sera an-
nex£e aux «tats des recettes de İn 
Chancellerie pour fitre expedifie au 

f^J tJ^ j - ^ > «i.-'.-*' ı5J-S-^ J^"' 

(T) o^ j i ^üi j j i 

J j j l J v - » jiL'l J J S İ ^ J ^ - / ' * ^ U Ü 



15 Traduction Texte \ t, 

Ministöre Imp6rial. E n oas d'erreur, 

ces actes seront renvoyâs comme nu-

möraires au Miniatfere Impârial. 

C H A P I T R E V . 

inventaire des Chnncellerics. 

Ari. 31. 
11 sera dressö inventaire par tout 

cbef d'un poste Consulaire de tous 

les objets se trouvant ou Consulat 

et appartenont k l 'Btat ou h des tiers. 

I I sera constatö que la numâration 

des d6p6ches reçues et envoy^ea ne 

prfisente pas de lacune. 

L e nouvel inventaire sera comparö 

avec celui dressö par le fonctionnaire 

sortant au moment oti i l a pris pos-

session de son poste. 

Les diffârences entre ces deux do-

cumenta seront conaignöes sur le nou

vel inventaire qui sera rödigö en triple 

original et sign6 par le fonctionnaire 

sortant et son successeur. 

U n des originaux ser» dâposâ aux 

archives. 

L e second sera transmis au Mi-

nistfere. 

L e troisiAme restera en possession 

du fonctionnaire sortant. 

o U j V j l Jy^ 4ı4."U. j i ' t ' 

J.»'*̂  ı /* '-^ J^-»' 

*U. y ly V J J l j j l J i — 

C . j U i j ^s-'.•'.•> • ' ^ .ai.— 
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Ali. .>2. 

S i l e poate est de noave l l e cria-

t i on , l e t i t u l a i r e dressera inven ta i r e 

de tous lea objets dont i l a u r a fai t 

a cqu i s i t i on pou r l a C l ı a n c e l l e r i e et en 

t r a n s m e t t r a copie l^galis^e a n M i -

ı ı is tf t re . 

L ' o r i g i n a l res te ra en d^pOt a u s ar -

c l ı iveg d a C o n » u l n t . 

C H A P I T R E V I . i 

Depnrt dn C'onnnl. 

Vi'l. M. I 
|ı 

L e fonct ionnnire eor tant arrfeteva \ 

le f ompte d*» recet tes de l a C h a n - I 

ce l le r ie , e t l '^tat des frais r embour -

snbles q u ' i l t rnnsmet t rn au ^ l i n i s t ^ r e j 

T j o i g i ı n n t le njontnnt des recet tes 

e x c ^ d » n t les d i t « frnis ( s i l y en a ) . 

I I t r n a s m e t t r a «şçalenvent » u M i n i s - l 

t*re les t i u ı b r e s reglementnires qu ' i l il 

«•»lira paa e n ı p l o y ^ s . | 

Art. Âl I 
T o u s les regis t res du Cnnsula t doi - } 

• e n t M T S C \ O 9 et s i ı jn^s p a r l e fonc- f 

t i onna i r e i o r t an t . L e nnuveaa titvv- j! 

l a i r e ne p r o c ^ l e k r enreg i s t rement I 

des pi^ces avan t q ı ıe cet te formal i te l| 

ne soit remplie . i 

A__ıl ^ ^ j l jüT b a # *U- f \ 

i^y jUy «.JU O L J . J J J j x i > j-c^i 

J j * J j l ^ U . i ^ _ C İ . L _ l l 

jf*- J . ^ . j y - û T 

j j Ç * j , l L ^ ı 



17 Traduction 

Ali. 

Le foDctionnaire sortant est tenu 
de donner h son successeur toutes 
les indications possibles concernant 
le poste et les aifaires en cours. 

C H A P I T R E VII. 
tieroara nt BapalrlcmvnU. 

Ar(. âfi. 

Le Consul prendra les dispositiona 
ntScessaires avec les Autorit<i8 locales 
pour procurer, contre paiement, un 
refuge provisoire B U X indigcnts Otto-
manı, malades ou non, jusqu'iı lear 
rapatrienıent (höpital, ante, caseme 
O U BUtre). 

I I sera d^temıinö un prix fixe par 
bomıne et par jour pour le trait«-
ment dea malades, pour la noarriture 
et le logement des autres. 

Chaqae Consul informer» le Minis-
tfere des Affaires Etrang*res des T«-
sultats qn'il aura pu obtenir prfes des 
Antorit«3 locales et da prix convenu. 

Ancnn autre secout* «ı argent ne (• 
pourrs etre accordâ dans la circon»- | 
cription dn Consul aux indigents sans I 
lautorisation de la Mission Imp6riale | 
dont relftre le Coosulat et sur nne | 
demande motiv^e. i 

Teste 

»iivi- cıjU» j ı j i i i •''>.>/' »iv«;w 
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Ari. 37. 

Les frais de secours seront justi-

fi6s dans les 6tats des döpeuses au 

moyen des dâciarations 6crites des 

Autoritâs dont dâpendent les lieux 

de refuge assign^s aux indigents. 

Al i. 0 8 . 

Kul ne peut 6tre secouru ou ra-

patriâ s'il ne prouve sa nationalit^ 

Ottomane. 

Ali :>!). 
Les secours et rapatriements sont 

accordĞs: 

1° Aux gens de mer naufragâs ou 

Be trouvant h l'̂ tranger, muni d'un 

permis rögulier; 

2° Aux nationaux naufragös lors 

qu'iİ8 ne peuvent se procurer sur les 

lieux les moyens de se rapatrier; 

3' Aux indigents qui pour canse 

de maladies sont incapables de tra-

vaiUer et aux orphelins pauvres. 

A l i # . 

Les Consuls auront soin avant d'ac-
corder des secours de 8'enqu6rir si 
ces indigents ou orphelins u'ont pas 
de parents oblig^s, d'aprfes la loi, â, 
une prestation alimentaire. 

J » J } j-^.JJ 'j.j j - ^ > ^ 

J İ A J J J J_j<f-JJ jULJ^^ oJJsU#"' 

3 ^ ' V j l 

4—1̂ 1 lii;»:^ O^b 
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Alt i l , 
A u c n n subside ne sera a c c o r d ö : 

1° A u x n a t i o n a u x n a t u r a l i s Ğ s â YĞ-

t r a n g e r ; 

2° A c e u x q u i ont p r i s serv ice m i -

l i t a i r e o u c i v i l p r ö s d'un gouverne-

m e n t ö t r a n g e r sans r au to r i s a t i on de 

l a S u b l i m e P o r t e ou qu i ont p e r d u 

l a n a t i o n a l i t ö Ot tomane ou leurs droi ts 

c i v i l s , p o u r t ou t aut re motif. 

Ar(. 42. 

I I s e r a exig6 une obl igat ion r ö g u -

l i ö r e de remboursement des personnes 

r a p a t r i ^ e s o u secourues que l ' on sup-

pose p o s s Ğ d e r qeluque fortune. 

Alt 43. 

L ' i n d i g e n t demandant l e rapa t r ie -

m e n t d e v r a p r o d u i r e les documenta 

c o n s t a t a n t s a na t iona l i t^ . 

P a u t e de documents , i l p rovoque ra 

de l a p a r t de l a u t o r i t ö loca le une 

demande p a r ^ c r i t de r a p a t n e m e n t 

d 'urgence . 

L e C o n s u l appr^c ie ra , a u moyen 

d 'une enquete sommaire , les droi ts 

que l ' ind igent peut avo i r â l a nat io-

n a l i t 6 O t t o m a n e ; en cas de r ö s u l t a t 

negatif , i l re fusera l e rapat r iement . 

Texte 
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Ari. 41 
L e Consul retirera b. l'iadigent le 

document prouvaiıt sa nationaliU ou, 

â dâfaut, l a requ6te de l'Autorit^ lo-

cale et les remplacera par un pas-

savant, bon pour le rapatrier; copie 

de l'un des deux documents ci-dessus 

sera enregistr6 en r i sumâ au re-

gistre X V . 

Les originaHX seront transmis au 

Ministöre Imp<5rial comme piftces jus-

tifieatives du rapatriement. 

Alt i» 

lies frais de rapatriement efFectuSs 

par les Autorit^s du p»y9 oü rfeide 

le Consul, sans la connaissance de ce 

dernier, ne seront pas reconnus par 

lui. 

11 en r^ferera & la Mission Imp6-
Tİale dont i l düpend. 

Arı. 'ili. 
Les rapatrifis seront dirigfis sur le 

Consulat Otfoman le plns proche se 

trouvant sur la route de Turquie. I I 

lenr sera a\\on6 10 piastres par 24 

heures de voyoge pyur frais de nour-
riture. 

Ari. M 
Chaque Consul fera connaître au 

Ministiıre Imp^rial la voie de rapa-

,X^\U yJJtl '•^•ij ıJ~\c->^\ 

. j j j , ! L-UI ^.J'S, j i y K^i j 

••̂ b ıst:\j ^1^1 jVjl 

oVi\ ^ 



21 Traduction Texte 

triement la plus Ğconomiqae esistant 
jusqu'au poste consulaire le plus voi-
BİD, ainsi que le total des frais gu'elle 
exige par homme. Le Ministöre fixera 
dâfinitivement, sur ses donn^es, la 
voie de rapatriemeut il adopter par 
clıaque poste consulaire. 

Ai'l. ^8. 

Les rapatriements seront prouvös: 
1° Par les reçus des Compagnies 

de navigation ou de ehemin de fer. 

2° Par le document original cons
tatant la nationalitö du rapatıi^. 

3° A d6faut du ce document par 
une deraande fcrit« de l'Autoritö lo-
cale trausmise en original au Minis-
töre Imp^rial art. 44 exigeant le ra-
patriement de Vindigent. 

4° Par l'envoi au Ministfere Imp«-
rial de l'original de la lettre des Au-
torit^s Ottomanes constatant le paye-
meat par le Consul des frais de ra-
patriement. 
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